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Grâce au programme Archipelagos, Sarah Rolfo s’est rendue
à Berlin, lieu incontournable en Europe d’une activité
artistique et intellectuelle arabe d’importance, à la
découverte de la vie littéraire arabophone qui s’y développe.

Ouvrage choisi :

.Houssein Moreey (Khan ,(La maison du monstre) ,بيت الوحش
al-Janub, 2022).

Sarah Rolfo est née en 1979 à Gand, en
Belgique. Après avoir vécu et enseigné en Syrie,
elle s’installe à Paris où elle travaille dans le
monde du livre et de la traduction. Aujourd'hui,
elle vit à Marseille. Elle traduit de la littérature
arabe contemporaine, y compris pour la
jeunesse.
Elle est particulièrement sensible aux écritures
engagées, aux textes qui ébranlent,
bouleversent et questionnent la langue et le
monde.



Retrouvez Sarah sur
archipelagos-eu.org

À propos d’Archipelagos :

Archipelagos vise à mettre au jour la diversité linguistique de la
littérature européenne, en s’appuyant sur l’expertise des traducteurs
littéraires et renforçant celle des autres professionnels du livre.

La maison du monstre met en scène une famille, mais
par n’importe laquelle, celle des Assad, au moment
où Basel, le frère aîné pressenti pour succéder à son
père, Hafez al-Assad, meurt dans un accident de
voiture. Majd, le frère cadet et quatrième fils, est
atteint de folie. La folie de Majd, qui vit réfugié dans
un monde de poupées qu’il confectionne, côtoie les
névroses et les obsessions des autres membres, «
sains d’esprit », de ce clan qui s’est construit une
aura de demi-dieux et dont le peuple ne connaissait
pas grand-chose du quotidien. Avec ce texte, nous
poussons la porte de cette maison pour entrer dans
l’intimité du monstre. Mais rendre le quotidien de
cette famille accessible en lui ôtant son mystère
fera- t-il voler en éclat le mythe ? Publié en 2022,
avant la chute du régime Assad, ce texte apporte un
éclairage sur les mécanismes d’oppression qui
étaient à l’œuvre dans la Syrie des Assad, mais aussi
sur la situation actuelle. 
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Pour obtenir la fiche de
lecture complète et

l’extrait de traduction
de cet ouvrage,

contacter Sarah :

sarah.rolfo@hotmail.com
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